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CraTbst IOCBSIIEHA CPABHUTEIILHOMY PACCMOTPEHUIO BapUAHTOB HAIMCAHUS MATH TOIIOHUMOB Iep-
cuzckoro npoucxoxaeHus B «llyresrix 3amuckax» u nuceMax A. C. ['puboenoBa m Tpex reorpaduieckux
kaprax XIX B., u3ganaeix B Poccun. IlomuepkuBaercs HecTaHAAPTHOCTh MHOTHX NMHCBMEHHBIX (pUKcammid
HPaHCKUX TONMOHUMOB B TekcTax A. C. ['puboenoBa; BbICKa3bIBAETCS MPEANOIOKEHUE O €r0 NPEANOYTeHUAX
pu 0003HAYEHUH TOT'O MJIM MHOTO reorpaduiyeckoro 00beKTa B CBSI3U C OPHUEHTHPOBAHHOCTHIO HA JKUBYIO
peds MecTtHOro HaceneHus. OTMedaercs kaHpoBas crenuduka uccruenyemsix TekctoB A. C. I'puboenosa,
HUMEIOTCSl B BUIY TaKXKe UCTOPUKO-KYJIBTYpHbIE YCIOBUS UX cO3daHMs. JlaeTcst XxapaKTepuCcTUKa KaKIOH U3
MIPUBJIEKAEMBIX K MCCIEIOBAHUIO KapT: FOA M MECTO M3JaHus, coctaBuTenb. DoHeTuko-rpaduueckas aaarl-
Talys PaccCMaTpUBAaEMbIX MPAHU3MOB IIPOBOIUTCS C IPUBJICUCHUEM CPAaBHUTENBHBIX NAHHBIX O 3BYKOBOM
COCTaBE€ MEPCUICKOI0 U PYCCKOro S3bIKOB. MHOI'ME NMHCbMEHHBIE BApHAHTHI OJHOTO TONOHMMA B Pa3HBIX
KapTax ¥ COBPEMEHHOM YIHOTPEOJICHUU OOBSICHSAIOTCS €CTECTBEHHBIMH IPUYMHAMU HECOOTBETCTBUS (OHeE-
TUYECKHUX CHCTEM JBYX S3bIKOB. OTMeEUaercs, 4To poccuiickre reorpadudeckne kaptol XIX B. HIMEIOT cepb-
€3HbIC BapHallii B HAMMEHOBAHMSIX IOPOIOB, 00JacTeH, PeK, EpeBaioB U APYTUX TOINOHUMOB, 10 IPEUMY-
LIECTBY IEPCUIICKOI0 IPOUCXOKICHHUS, IO IPUYMHE OTCYTCTBUS €UHBIX IMCbMEHHBIX HOPM B PYCCKOM Kap-
torpadun XIX B.

Kurouessble cioBa: A. C. ['puboenoB; TomoHNM; UpaHu3M; (HOHETHKO-TpauaecKas aJanTaius; my-
TEBBIE 3aMETKU; )KUBas Peyb.
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The paper is devoted to the comparative analysis of spelling of five Persian origin toponyms in
“Travel notes” and the letters by A. Griboyedov and three maps of the XIXth century published in Russia.
Special attention is paid to the spelling originality of the Iranian toponyms in A. Griboyedov’s texts. The
author contemplates that A. Griboyedov’s choice of a particular toponym for a geographical object nomina-
tion was determined by the colloquial speech of a local community.

The research focuses on the genre characteristics of A. Griboyedov’s texts under investigation and
on historical and cultural conditions of their creation. Each of the maps is characterised, i.e. the year and
place of publication and the mapmaker are given. Study of the phonetic and graphic adaptation of the Iranian
toponyms is based on the comparative data of phonology studies of the Persian and Russian languages.

Many written versions of the toponym in different maps and contemporary usage are explained by
natural causes, i.e. by the phonetic discrepancy of the two languages. It is emphasized that due to lack of uni-
form written rules in Russian cartography of the XIX century the Russian geographical maps of the XIXth
century had dramatic changes in the names of cities, regions, rivers, passes and other toponyms primarily of
the Persian origin.
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